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Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

1֙ וַיְהִי
И–било–је
H1961

ים בַּיָּמִ֣
у–данима
H3117

ם הָהֵ֔
тим
H1992

לֶךְ וּמֶ֖
а–цара
H4428

אֵי֣ן
није–било
H0369

בְּיִשְׂרָאֵל֑
у–Израелу
H3478

י  ׀וַיְהִ֣
и–био–је
H1961

אִ֣ישׁ
човек
H0376

י לֵוִ֗
Левит
H3881

גָּר֚
који–је–боравио

בְּיַרְכְּתֵ֣י
у–далеким–крајевима
H3411

הַר־
горе
H2022

יִם אֶפְרַ֔
Ефраимове
H0669

ח־ קַּֽ וַיִּֽ
и–узео–је
H3947

לוֹ֙
себи

ה אִשָּׁ֣
жену
H0802

גֶשׁ פִילֶ֔
иночу
H6370

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
из–Витлејема
H1035

ה׃ יְהוּדָֽ
Јудиног
H3063

I u to vreme, kad ne beše cara u Izrailju, beše jedan Levit koji življaše kao došljak kraj gore Jefremove, i uze inoču 
iz Vitlejema Judinog.

וַתִּזְנֶה2֤
И–учинила–је–прељубу
H2181

֙ עָלָיו
према–њему

ילַגְשׁ֔וֹ פִּֽ
иноча–његова
H6370

לֶךְ וַתֵּ֤
и–отишла–је
H3212

אִתּוֹ֙ מֵֽ
од–њега
H0854

אֶל־
у
H0413

ית בֵּ֣
дом

יהָ אָבִ֔
оца–свог
H0001

אֶל־
у
H0413

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Витлејем
H1035

יְהוּדָ֑ה
Јудин
H3063

וַתְּהִי־
и–била–је
H1961

ם שָׁ֕
тамо
H8033

ים יָמִ֖
дана
H3117

אַרְבָּעָ֥ה
четири
H0702

ׁים׃ חֳדָשִֽ
месеца
H2320

A inoča njegova činjaše preljubu kod njega, pa otide od njega kući oca svog u Vitlejem Judin, i osta onde četiri 
meseca.

קָם3 וַיָּ֨
И–устао–је

הּ אִישָׁ֜
муж–њен
H0376

וַיֵּ֣לֶךְ
и–отишао–је
H3212

יהָ אַחֲרֶ֗
за–њом

ר לְדַבֵּ֤
да–говори
H1696

עַל־
на

לִבָּהּ֙
срце–њено

]להשיבו[
—
H7725

הּ( )לַהֲשִׁיבָ֔
да–је–врати
H7725

וְנַעֲר֥וֹ
и–слуга–његов
H5288

עִמּ֖וֹ
с–њим

וְצֶמֶ֣ד
и–пар
H6776

ים חֲמֹרִ֑
магараца
H2543

֙ וַתְּבִיאֵה֙וּ
и–увела–га–је
H0935

ית בֵּ֣
у–дом

יהָ אָבִ֔
оца–свог
H0001

֙ וַיִּרְאֵה֙וּ
и–видео–га–је
H7200

י אֲבִ֣
отац
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
девојке
H5291

וַיִּשְׂמַ֖ח
и–обрадовао–се
H8055

לִקְרָאתֽוֹ׃
да–га–сретне
H7125

A muž njen usta i otide za njom da joj lepo govori i da je dovede natrag, imajući sa sobom momka svog, i dva 
magarca; i ona ga uvede u kuću oca svog, i kad ga vide otac njen obradova se dolasku njegovom.

וַיֶּחֱזַק־4
И–задржао–га–је
H2388

בּ֤וֹ
њега

תְנוֹ֙ חֹֽ
таст–његов

י אֲבִ֣
отац
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
девојке
H5291

וַיֵּ֥שֶׁב
и–остао–је
H3427

אִתּ֖וֹ
код–њега
H0854

שְׁלֹ֣שֶׁת
три
H7969

ים יָמִ֑
дана
H3117

֙ וַיֹּאכְלוּ
и–јели–су
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
и–пили–су
H8354

ינוּ וַיָּלִ֖
и–преноћили–су

ׁם׃ שָֽ
тамо
H8033

I ustavi ga tast njegov, otac mladičin, i osta kod njega tri dana, i onde jeđahu i pijahu i noćivahu.
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5֙ יְהִי וַֽ
И–било–је
H1961

בַּיּ֣וֹם
четвртог
H3117

י הָרְבִיעִ֔
дана
H7243

ימוּ וַיַּשְׁכִּ֥
и–уранили–су
H7925

קֶר בַבֹּ֖
ујутру
H1242

וַיָּ֣קָם
и–устао–је

לָלֶכֶ֑ת
да–иде
H3212

וַיֹּאמֶר֩
и–рекао–је
H0559

י אֲבִ֨
отац
H0001

ה נַּעֲרָ֜ הַֽ
девојке
H5291

אֶל־
зету
H0413

חֲתָנ֗וֹ
свом
H2860

סְעָד֧
окрепи
H5582

לִבְּךָ֛
срце–своје

פַּת־
комадом

לֶ֖חֶם
хлеба
H3899

וְאַחַ֥ר
и–после

כוּ׃ תֵּלֵֽ
идите
H3212

A četvrti dan kad ustaše rano, usta i on da ide; ali otac mladičin reče zetu svom: Potkrepi srce svoje zalogajem 
hleba, pa onda idite.

וַיֵּשְׁב֗ו6ּ
И–сели–су
H3427

וַיֹּאכְל֧וּ
и–јели–су
H0398

שְׁנֵיהֶ֛ם
обојица
H8147

ו יַחְדָּ֖
заједно

וַיִּשְׁתּ֑וּ
и–пили–су
H8354

אמֶר וַיֹּ֜
и–рекао–је
H0559

י אֲבִ֤
отац
H0001

נַּעֲרָה֙ הַֽ
девојке
H5291

אֶל־
човеку
H0413

ישׁ הָאִ֔
том
H0376

הֽוֹאֶל־
пристани
H2974

נָא֥
молим
H4994

ין וְלִ֖
и–преноћи

וְיִטַ֥ב
и–нека–се–развесели
H3190

ךָ׃ לִבֶּֽ
срце–твоје

I tako sedoše i sedoše obojica zajedno i napiše se; pa reče otac mladičin mužu: Hajde ostani još noćas, i budi 
veseo.

וַיָּ֥קָם7
И–устао–је

ישׁ הָאִ֖
човек
H0376

לָלֶכֶ֑ת
да–иде
H3212

וַיִּפְצַר־
али–наговарао–га–је
H6484

בּוֹ֙
њега

חֹתְנ֔וֹ
таст–његов

וַיָּ֖שָׁב
и–вратио–се
H7725

וַיָּ֥לֶן
и–преноћио–је

ׁם׃ שָֽ
тамо
H8033

Ali čovek usta da ide; ali tast njegov navali na nj, te opet noći onde.

ם8 וַיַּשְׁכֵּ֨
И–устао–је–рано
H7925

קֶר בַּבֹּ֜
ујутру
H1242

בַּיּ֣וֹם
петог
H3117

֮ הַחֲמִישִׁי
дана
H2549

לָלֶכֶת֒
да–иде
H3212

׀וַיֹּ֣אמֶר 
и–рекао–је
H0559

י אֲבִ֣
отац
H0001

ה נַּעֲרָ֗ הַֽ
девојке
H5291

סְעָד־
окрепи
H5582

נָא֙
молим
H4994

לְבָבְ֣ךָ֔
срце–своје
H3824

תְמַהְמְה֖וּ וְהִֽ
и–задржи–се
H4102

עַד־
док
H5704

נְט֣וֹת
не–падне
H5186

הַיּ֑וֹם
дан
H3117

וַיֹּאכְל֖וּ
и–јели–су
H0398

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
обојица
H8147

Potom urani petog dana da ide; i reče mu otac mladičin: Potkrepi srce svoje. I jedući zajedno zabaviše se dokle i 
dan naže.

וַיָּ֤קָם9
И–устао–је

הָאִישׁ֙
човек
H0376

כֶת לָלֶ֔
да–иде
H3212

ה֥וּא
он
H1931

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
и–иноча–његова
H6370

וְנַעֲר֑וֹ
и–слуга–његов
H5288

וַיֹּ֣אמֶר
и–рекао–му–је
H0559

ל֣וֹ
њему

חֹתְנ֣וֹ
таст–његов

י אֲבִ֣
отац
H0001

ה נַּעֲרָ֡ הַֽ
девојке
H5291

הִנֵּ֣ה
гле
H2009

֩ נָא
молим
H4994

ה רָפָ֨
вече–се
H7503

הַיּ֜וֹם
дан
H3117

ב לַעֲרֹ֗
ка–вечери
H6150

ינוּ־ לִֽ
преноћите

א נָ֞
молим
H4994

הִנֵּ֨ה
гле
H2009

חֲנ֤וֹת
логовање
H2583

הַיּוֹם֙
дана
H3117

ין לִ֥
преноћи

פֹּה֙
овде
H6311

וְיִיטַב֣
и–нека–се–развесели
H3190

ךָ לְבָבֶ֔
срце–твоје
H3824

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֤
и–уранићете
H7925

מָחָר֙
сутра
H4279

ם לְדַרְכְּכֶ֔
на–пут–свој
H1870

וְהָלַכְתָּ֖
и–отићи–ћеш
H1980

ךָ׃ לְאֹהָלֶֽ
у–шатор–свој
H0168

Tada usta čovek da ide, on i inoča mu i momak; a tast njegov, otac mladičin, reče mu: Eto, dan je već nagao, veče 
je, prenoćite ovde; eto dockan je, prenoći ovde, i budi veseo, pa sutra uranite na put, i idi k svom šatoru.
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א־10 ֹֽ וְל
Али–није
H3808

אָבָ֤ה
хтео
H0014

הָאִישׁ֙
човек
H0376

לָל֔וּן
да–преноћи

וַיָּ֣קָם
и–устао–је

לֶךְ וַיֵּ֗
и–отишао–је
H3212

֙ וַיָּבאֹ
и–дошао–је
H0935

עַד־
до
H5704

נֹ֣כַח
насупрот
H5227

יְב֔וּס
Јевуса
H2982

יא הִ֖
то–јест
H1931

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Јерусалима
H3389

וְעִמּ֗וֹ
и–с–њим

צֶ֤מֶד
пар
H6776

חֲמוֹרִים֙
магараца
H2543

ים חֲבוּשִׁ֔
оседланих
H2280

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
и–иноча–његова
H6370

עִמּֽוֹ׃
с–њим

Ali čovek ne hte noćiti; nego usta i pođe; i dođe do Jevusa, a to je Jerusalim, i s njim dva magarca natovarena i 
inoča njegova.

הֵם11֣
Били–су
H1992

עִם־
код

יְב֔וּס
Јевуса
H2982

וְהַיּ֖וֹם
а–дан
H3117

רַ֣ד
се–спустио
H7286

ד מְאֹ֑
веома
H3966

אמֶר וַיֹּ֨
и–рекао–је
H0559

עַר הַנַּ֜
слуга
H5288

אֶל־
господару
H0413

יו אֲדֹנָ֗
свом
H0113

לְכָה־
хајде
H3212

נָּ֛א
молим
H4994

וְנָס֛וּרָה
да–сврнемо
H5493

אֶל־
у
H0413

יר־ עִֽ
град

י הַיְבוּסִ֥
Јевусејски
H2983

הַזֹּ֖את
овај
H2063

ין וְנָלִ֥
и–преноћимо

הּ׃ בָּֽ
у–њему

A kad behu blizu Jevusa, dan beše nagao vrlo, pa reče sluga gospodaru svom: Hajde brže da se svratimo u taj 
grad Jevus, i tu da noćimo.

וַיֹּ֤אמֶר12
И–рекао–му–је
H0559

֙ אֵלָיו
њему
H0413

יו אֲדֹנָ֔
господар–његов
H0113

א ֹ֤ ל
нећемо
H3808

נָסוּר֙
сврнути
H5493

אֶל־
у
H0413

עִי֣ר
град

י נָכְרִ֔
страначки
H5237

ר אֲשֶׁ֛
који

א־ ֹֽ ל
није
H3808

מִבְּנֵי֥
од–синова

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израелових
H3478

הֵנָּ֑ה
овамо
H2008

רְנוּ וְעָבַ֖
него–ћемо–проћи

עַד־
до
H5704

ה׃ גִּבְעָֽ
Гивее
H1390

A gospodar mu reče: Nećemo svrtati u tuđ grad, koji nije sinova Izrailjevih, nego ćemo ići do Gavaje.

וַיֹּ֣אמֶר13
И–рекао–је
H0559

לְנַעֲר֔וֹ
слуги–свом
H5288

לְךָ֥    
дођи
H3212

וְנִקְרְבָ֖ה
и–приближимо–се
H7126

בְּאַחַד֣
једном–од
H0259

הַמְּקֹמ֑וֹת
ових–места
H4725

וְלַ֥נּוּ
и–преноћимо

בַגִּבְעָ֖ה
у–Гивеи
H1390

א֥וֹ
или

ה׃ בָרָמָֽ
у–Рами
H7414

Još reče momku svom: Hajde brže da stignemo u koje od tih mesta i da noćimo u Gavaji ili u Rami.

וַיַּעַבְר֖ו14ּ
И–прошли–су

וַיֵּלֵכ֑וּ
и–отишли–су
H3212

א ֹ֤ וַתָּב
и–зашло–им–је
H0935

לָהֶם֙
њима

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
сунце
H8121

צֶל אֵ֥
поред
H0681

הַגִּבְעָ֖ה
Гивее
H1390

ר אֲשֶׁ֥
која–припада

ן׃ לְבִנְיָמִֽ
Венијамину
H1144

I minuše onuda i otidoše; i sunce ih zađe blizu Gavaje Venijaminove.

וַיָּסֻר֣ו15ּ
И–сврнули–су
H5493

ם שָׁ֔
тамо
H8033

לָב֖וֹא
да–уђу
H0935

לָל֣וּן
да–преноће

בַּגִּבְעָה֑
у–Гивеи
H1390

א ֹ֗ וַיָּב
и–ушао–је
H0935

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
и–сео–је
H3427

בִּרְח֣וֹב
на–тргу
H7339

יר הָעִ֔
града

ין וְאֵ֥
а–није–било
H0369

ישׁ אִ֛
човека
H0376

ף־ מְאַסֵּֽ
који–би–их–примио
H0622

ם אוֹתָ֥
их
H0853

יְתָה הַבַּ֖
у–кућу

לָלֽוּן׃
да–преноће

I okretoše onamo da otidu i prenoće u Gavaji, i kad uđe, sede na ulici gradskoj; i ne bi nikoga da ih primi u kuću 
da prenoće.
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׀וְהִנֵּ֣ה 16
И–гле
H2009

אִ֣ישׁ
човек
H0376

ן זָקֵ֗
стари
H2205

א בָּ֣
долазио–је
H0935

ן־ מִֽ
са

הוּ מַעֲשֵׂ֤
посла–свог
H4639

מִן־
са

הַשָּׂדֶה֙
њиве

רֶב בָּעֶ֔
увече
H6153

וְהָאִישׁ֙
а–човек
H0376

מֵהַר֣
са–горе
H2022

יִם אֶפְרַ֔
Ефраимове
H0669

וְהוּא־
и–он
H1931

גָר֖
боравио–је

בַּגִּבְעָה֑
у–Гивеи
H1390

י וְאַנְשֵׁ֥
а–људи
H0376

הַמָּק֖וֹם
тог–места
H4725

י׃בְּנֵי֥  יְמִינִֽ
Венијаминовци
H1145

I gle, jedan starac vraćaše se s posla svog iz polja uveče, a beše iz gore Jefremove i življaše kao došljak u Gavaji; a 
ljudi onog mesta behu sinovi Venijaminovi.

א17 וַיִּשָּׂ֣
И–подигао–је
H5375

יו עֵינָ֗
очи–своје

וַיַּ֛רְא
и–видео–је
H7200

אֶת־
—
H0853

ישׁ הָאִ֥
човека
H0376

חַ הָאֹרֵ֖
путника
H0732

ב בִּרְחֹ֣
на–тргу
H7339

הָעִי֑ר
града

אמֶר וַיֹּ֨
и–рекао–је
H0559

ישׁ   הָאִ֧
човек
H0376

ן הַזָּקֵ֛
стари
H2205

נָה אָ֥
куда
H0575

תֵלֵ֖ךְ
идеш
H3212

יִן וּמֵאַ֥
и–одакле
H0370

תָּבֽוֹא׃
долазиш
H0935

I on podigavši oči svoje ugleda onog čoveka putnika na ulici gradskoj; i reče mu starac: Kuda ideš? I otkuda ideš?

וַיֹּ֣אמֶר18
И–рекао–му–је
H0559

יו אֵלָ֗
њему
H0413

ים עֹבְרִ֨
пролазимо

חְנוּ אֲנַ֜
ми
H0587

ית־לֶחֶ֣ם מִבֵּֽ
из–Витлејема
H1035

֮ יְהוּדָה
Јудиног
H3063

עַד־
до
H5704

יַרְכְּתֵ֣י
далеких–крајева
H3411

הַר־
горе
H2022

אֶפְרַיִם֒
Ефраимове
H0669

ם מִשָּׁ֣
одатле
H8033

כִי אָנֹ֔
сам–ја
H0595

ךְ וָאֵלֵ֕
и–отишао–сам
H3212

עַד־
до
H5704

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Витлејема
H1035

יְהוּדָ֑ה
Јудиног
H3063

וְאֶת־
и–ка
H0853

ית בֵּ֤
дому

יְהוָה֙
Господњем
H3068

אֲנִי֣
ја
H0589

ךְ הֹלֵ֔
идем
H1980

וְאֵי֣ן
а–нема
H0369

ישׁ אִ֔
човека
H0376

ף מְאַסֵּ֥
који–прима
H0622

י אוֹתִ֖
мене
H0853

יְתָה׃ הַבָּֽ
у–кућу

A on mu odgovori: Idemo do Vitlejema Judinog do na kraj gore Jefremove; odande sam, pa sam išao do Vitlejema 
Judinog, a sada idem k domu Gospodnjem i nema nikoga da me primi u kuću.

וְגַם־19
И–и–сламе
H1571

בֶן תֶּ֤
сламе
H8401

גַּם־
и
H1571

מִסְפּוֹא֙
крме
H4554

יֵשׁ֣
има
H3426

ינוּ לַחֲמוֹרֵ֔
за–магарце–наше
H2543

גַם וְ֠
и–такође
H1571

לֶחֶ֣ם
хлеба
H3899

וָיַיִ֤ן
и–вина
H3196

יֶשׁ־
има
H3426

֙ לִי
код–мене

ךָ אֲמָתֶ֔ וְלַֽ
и–за–слушкињу–твоју
H0519

וְלַנַּ֖עַר
и–за–младића
H5288

עִם־
са

עֲבָדֶ֑יךָ
слугама–твојим
H5650

ין אֵ֥
нема
H0369

מַחְס֖וֹר
недостатка
H4270

כָּל־
у–ичему
H3605

ר׃ דָּבָֽ
никаквог
H1697

A imamo i slame i piće za magarce svoje, i hleba i vina za se i za sluškinju tvoju i za momka koji je sa slugom 
tvojim imamo svega dosta.

אמֶר20 וַיֹּ֨
И–рекао–је
H0559

ישׁ הָאִ֤
човек
H0376

֙ הַזָּקֵן
стари
H2205

שָׁל֣וֹם
мир
H7965

ךְ לָ֔
теби

ק רַ֥
само
H7535

כָּל־
све
H3605

מַחְסוֹרְךָ֖
што–ти–треба
H4270

עָלָי֑
на–мени–је

ק רַ֥
само
H7535

בָּרְח֖וֹב
на–тргу
H7339

אַל־
немој
H0408

ן׃ תָּלַֽ
ноћити

A starac mu reče: Budi miran; šta ti god nedostaje, ja ću se starati za to; samo nemoj noćiti na ulici.
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וַיְבִיאֵה֣ו21ּ
И–увео–га–је
H0935

לְבֵית֔וֹ
у–кућу–своју

]וַיָּ֖בָול      [
—

)וַיָּ֖בָול      (
и–дао–је–хране

ים לַחֲמוֹרִ֑
магарцима
H2543

֙ יִּרְחֲצוּ וַֽ
и–опрали–су
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
ноге–своје
H7272

וַיֹּאכְל֖וּ
и–јели–су
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
и–пили–су
H8354

I uvede ga u svoju kuću, i položi magarcima; potom opraše noge, i jedoše i piše.

22֮ הֵמָּה
Док–су
H1992

מֵיטִיבִ֣ים
веселили
H3190

אֶת־
—
H0853

לִבָּם֒
срца–своја

וְהִנֵּה֩
а–гле
H2009

י אַנְשֵׁ֨
људи
H0376

יר הָעִ֜
града

י אַנְשֵׁ֣
људи
H0376

בְנֵֽי־
синови

עַל בְלִיַּ֗
Велијала
H1100

֙ נָסַבּ֙וּ
опколили–су
H5437

אֶת־
—
H0853

יִת הַבַּ֔
кућу

ים תְדַּפְּקִ֖ מִֽ
лупајући
H1849

עַל־
на

לֶת הַדָּ֑
врата

וַיֹּאמְר֗וּ
и–рекли–су
H0559

אֶל־
домаћину
H0413

אִישׁ הָ֠
човеку
H0376

עַל בַּ֣
господару
H1167

יִת הַבַּ֤
куће

֙ הַזָּקֵן
старом
H2205

ר לֵאמֹ֔
говорећи
H0559

א הוֹצֵ֗
изведи
H3318

אֶת־
—
H0853

ישׁ הָאִ֛
човека
H0376

אֲשֶׁר־
који–је

א בָּ֥
дошао
H0935

אֶל־
у
H0413

בֵּיתְךָ֖
кућу–твоју

נּוּ׃ וְנֵדָעֶֽ
да–га–познамо
H3045

A kad se razveseliše, gle, ljudi onog grada, bezakonici, opkoliše kuću, i stadoše lupati u vrata, i rekoše starcu, 
gospodaru od kuće, govoreći: Izvedi tog čoveka što je ušao u tvoju kuću, da ga poznamo.

וַיֵּצֵא23֣
И–изашао–је
H3318

ם אֲלֵיהֶ֗
к–њима
H0413

הָאִישׁ֙
човек
H0376

עַל בַּ֣
господар
H1167

יִת הַבַּ֔
куће

וַיֹּ֣אמֶר
и–рекао–им–је
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
њима
H0413

אַל־
немојте
H0408

י אַחַ֖
браћо–моја
H0251

אַל־
немојте
H0408

תָּרֵ֣עוּ
чинити–зло

נָא֑
молим
H4994

חֲרֵי אַ֠
пошто

אֲשֶׁר־
је–овај

א בָּ֞
дошао
H0935

ישׁ הָאִ֤
човек
H0376

הַזֶּה֙
овај
H2088

אַל־
немојте
H0413

י   בֵּיתִ֔
у–кућу–моју

ל־ אַֽ
немојте
H0408

תַּעֲשׂ֖וּ
чинити

אֶת־
—
H0853

הַנְּבָלָ֥ה
ову–срамоту
H5039

את׃ הַזֹּֽ
ову
H2063

I izašav k njima onaj čovek, gospodar od kuće, reče im: Ne, braćo, ne činite zlo; kad je čovek ušao u moju kuću, ne 
činite to bezumlje.

הִנֵּה24֩
Ево
H2009

י בִתִּ֨
кћер–моја
H1323

ה הַבְּתוּלָ֜
девица
H1330

הוּ ילַגְשֵׁ֗ וּפִֽ
и–иноча–његова
H6370

יאָה־ אוֹצִֽ
извешћу
H3318

נָּ֤א
молим
H4994

אוֹתָם֙
их
H0853

וְעַנּ֣וּ
и–понизите

ם אוֹתָ֔
их
H0853

וַעֲשׂ֣וּ
и–чините

ם לָהֶ֔
им

הַטּ֖וֹב
што–је–добро

בְּעֵינֵיכֶם֑
у–очима–вашим

ישׁ וְלָאִ֤
али–човеку
H0376

הַזֶּה֙
овом
H2088

א ֹ֣ ל
немојте
H3808

תַעֲשׂ֔וּ
чинити

דְּבַ֖ר
ову–ствар
H1697

הַנְּבָלָ֥ה
срамотну
H5039

את׃ הַזֹּֽ
ову
H2063

Evo kći moja devojka i inoča njegova, njih ću vam izvesti, pa njih osramotite i činite s njima šta vam je volja, samo 
čoveku ovom ne činite to bezumlje.

https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1100.htm
https://biblehub.com/hebrew/5437.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1849.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5039.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/1330.htm
https://biblehub.com/hebrew/6370.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/5039.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm


א־25 ֹֽ וְל
Али–нису
H3808

אָב֤וּ
хтели
H0014

הָאֲנָשִׁים֙
људи
H0376

עַֽ לִשְׁמֹ֣
да–га–послушају
H8085

ל֔וֹ
њега

וַיַּחֲזֵק֤
и–зграбио–је
H2388

הָאִישׁ֙
човек
H0376

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִ֣
иночу–своју
H6370

א וַיֹּצֵ֥
и–извео–је
H3318

אֲלֵיהֶ֖ם
к–њима
H0413

הַח֑וּץ
напоље
H2351

וַיֵּדְע֣וּ
и–познали–су
H3045

א֠וֹתָהּ
њу
H0853

תְעַלְּלוּ־ וַיִּֽ
и–злостављали–су

בָ֤הּ
је

כָּל־
целу
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
ноћ
H3915

עַד־
до
H5704

קֶר הַבֹּ֔
јутра
H1242

יְשַׁלְּח֖וּהָ וַֽ
и–пустили–су–је
H7971

]בעלות[
—
H5927

)כַּעֲל֥וֹת(
у–свитање
H5927

ׁחַר׃ הַשָּֽ
зоре
H7837

Ali ga ne hteše poslušati oni ljudi; tada onaj čovek uze inoču svoju i izvede je napolje k njima, i oni je poznaše, i 
zlostaviše je celu noć do zore, i pustiše je kad zora zabele.

א26 ֹ֥ וַתָּב
И–дошла–је
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
жена
H0802

לִפְנ֣וֹת
пред
H6437

קֶר הַבֹּ֑
јутро
H1242

ל וַתִּפֹּ֞
и–пала–је
H5307

תַח פֶּ֧
на–прагу
H6607

בֵּית־
куће

ישׁ הָאִ֛
човека
H0376

אֲשֶׁר־
код–којег–је

אֲדוֹנֶי֥הָ
господар–њен
H0113

ם שָּׁ֖
био
H8033

עַד־
до
H5704

הָאֽוֹר׃
светлости
H0216

I došavši žena u zoru pade kod vrata od kuće onog čoveka gde beše gospodar njen, i leža dokle se ne rasvanu.

קָם27 וַיָּ֨
И–устао–је

יהָ אֲדֹנֶ֜
господар–њен
H0113

קֶר בַּבֹּ֗
ујутру
H1242

וַיִּפְתַּח֙
и–отворио–је

דַּלְת֣וֹת
врата

יִת הַבַּ֔
куће

א וַיֵּצֵ֖
и–изашао–је
H3318

לָלֶכֶ֣ת
да–иде
H3212

לְדַרְכּ֑וֹ
својим–путем
H1870

וְהִנֵּ֧ה
а–гле
H2009

ה הָאִשָּׁ֣
жена
H0802

ילַגְשׁ֗וֹ פִֽ
иноча–његова
H6370

נֹפֶלֶ֙ת֙
лежала–је
H5307

תַח פֶּ֣
на–прагу
H6607

יִת הַבַּ֔
куће

יהָ וְיָדֶ֖
а–руке–њене
H3027

עַל־
на

ף׃ הַסַּֽ
прагу

A gospodar njen usta ujutru, i kad otvori vrata i izađe da ide svojim putem, a to žena inoča njegova ležaše na 
vratima kućnim, i ruke joj na pragu.

וַיֹּ֧אמֶר28
И–рекао–јој–је
H0559

אֵלֶי֛הָ
њој
H0413

ק֥וּמִי
устани

וְנֵלֵ֖כָה
и–да–идемо
H3212

וְאֵי֣ן
али–није–било
H0369

עֹנֶה֑
одговора

֙ וַיִּקָּחֶהָ֙
и–узео–ју–је
H3947

ל־ עַֽ
на

הַחֲמ֔וֹר
магарца
H2543

וַיָּ֣קָם
и–устао–је

ישׁ הָאִ֔
човек
H0376

וַיֵּ֖לֶךְ
и–отишао–је
H3212

לִמְקֹמֽוֹ׃
на–место–своје
H4725

I reče joj: Ustani da idemo. Ali ne bi odgovora; tada je metnu na magarca, i ustavši čovek pođe u mesto svoje,

א29 ֹ֣ וַיָּב
И–дошао–је
H0935

אֶל־
у
H0413

בֵּית֗וֹ
кућу–своју

ח וַיִּקַּ֤
и–узео–је
H3947

אֶת־
—
H0853

מַּאֲכֶלֶ֙ת֙ הַֽ
нож
H3979

וַיַּחֲזֵק֣
и–ухватио–је
H2388

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִֽ
иночу–своју
H6370

֙ יְנַתְּחֶהָ֙ וַֽ
и–расекао–ју–је
H5408

יהָ לַעֲצָמֶ֔
по–костима–њеним
H6106

לִשְׁנֵי֥ם
на–дванаест
H8147

ר עָשָׂ֖
дванаест
H6240

ים נְתָחִ֑
комада
H5409

הָ יְשַׁלְּחֶ֔ וַֽ
и–разаслао–ју–је
H7971

ל בְּכֹ֖
по–целој
H3605

גְּב֥וּל
територији
H1366

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израеловој
H3478

i došav kući svojoj uze mač, i uze inoču svoju i iseče je s kostima na dvanaest komada i razasla u sve krajeve 
Izrailjeve.
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וְהָיָה30֣
И–било–је
H1961

כָל־
свако
H3605

ה הָרֹאֶ֗
ко–је–видео
H7200

וְאָמַר֙
рекао–је
H0559

א־ ֹֽ ל
никада–се–није
H3808

נִהְיְתָ֤ה
десило
H1961

א־ ֹֽ וְל
нити–се
H3808

נִרְאֲתָה֙
видело
H7200

את ֹ֔ כָּז
овакво–што
H2063

לְמִיּ֞וֹם
од–дана
H3117

עֲל֤וֹת
изласка
H5927

בְּנֵֽי־
синова

֙ יִשְׂרָאֵל
Израелових
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земље
H0776

יִם מִצְרַ֔
Мисирске
H4714

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дана
H3117

הַזֶּ֑ה
овог
H2088

ׂימוּ־ שִֽ
размислите

לָכֶ֥ם
о–том

עָלֶ֖יהָ
о–томе

עֻ֥צוּ
посаветуајте–се
H5779

רוּ׃ וְדַבֵּֽ
и–говорите
H1696

פ
(одељак)

I ko god vide govoraše: Nije se učinilo niti se videlo takvo šta otkad iziđoše sinovi Izrailjevi iz Misira do danas. 
Promislite o tom i većajte i govorite.
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